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前言

1998年12月2日至5日，由上海外国语大学社会科学院主办、香港中文大学翻译研究中心协办的98上外
翻译理论与翻译教学国际学术研讨会在上海外国语大学举行。
来自欧洲、北美、南美、亚洲、非洲、大洋洲以及我国的香港、台湾等地的20几个国家和地区的40多
位国外和海外学者，与来自全国各地的30多名学者汇聚申城，共同探讨翻译理论与翻译教学的有关问
题。
这是20世纪末我国译学界的一次高层次的学术盛会，来自不同国家和地区的专家学者带来了东西方译
学界对当前国际翻译研究界理论热点问题的思考，提出了他们对翻译研究理论建构的设想，同时也对
以往的翻译研究进行了深刻的文化反思。
本届翻译研讨会的与会者来自世界各地20几个国家和地区，比较充分地体现了会议的国际性。
因此，会上代表们的发言也在相当程度上反映了当今国际翻译研究的趋势和动向。
这次会议着重探讨的是翻译理论与翻译教学，这是一个比较宽泛的议题，但大家的发言比较集中在国
际翻译理论的最新热点问题上。
虽然与会者的文化背景、经验来源各不相同，但发言涉及的问题却不乏相通之处。
这样，虽是来自世界各地的学者从不同角度的思考，但他们的思考无论是契合还是分歧，都对同一问
题构成了互文关系。
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内容概要

本书由30多位中外学者、专家撰写。
他们从不同的角度探讨翻译理论的有关问题，围绕翻译理论的性质、文化语言特性、文化语境与文学
翻译、翻译与文化身份的关系以及口笔译翻译教学等方面作了深入的探讨。
不仅涉及理论局面，还联系实际，对翻译实践与翻译教学有重要参考意义。
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书籍目录

第一章　翻译的性质与翻译理论第二章　翻译的文化哲学透视第三章　文化语境与翻译第四章　翻译
的语言文化特性第五章　中国翻译与翻译研究第六章　翻译与文化身份第七章　口笔译教学研究附录
：’98上外翻译理论与翻译教学国际学术研讨会论文摘编
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章节摘录

诚然，在一定程度上，我们举出的优秀译作能够使人产生或者突出等值、透明性和可信赖性观念。
这也使得我们把这些译作看成是原作的完整再现，因而是原作可信赖的替代品。
“我读过陀思妥耶夫斯基的小说”等等，这样的话可以看成是“我确实读过陀思妥耶夫斯基小说的译
本”的合理的简略表述，因此这句话也隐含着“读译作实际上与读原作一个样”的含义。
但是要注意：只有当我们相信译本是原作完整、准确的再现，译作是原作的透明物，因而可以被看做
是值得信赖的替代品时，这种隐含的意义才有效。
“我读过陀思妥耶夫斯基的小说”这种说法，只有在译本给人造成了等值和透明的印象之后才合理。
我们一般认为这种印象源于译本的相似性。
我们说，译本的最大成功莫过于，它使我们忘记自己读的是译本。
根据这种观点，当译本接近于纯透明性和绝对相似性、全然隐去自己的身影时，才与原作最为吻合—
—这样我们就可以直接通过阅读译本来理解原作，毫无障碍地理解整部原作。
这就要求：忘却译者的劳动或使之理想化，将文本中译者介入的痕迹全部抹去。
具有讽刺意味的是，那些痕迹一译者留下的那些文字——正是我们穿越语言障碍的通道。
叶利钦很可能“直接”通过不露面的口译说话，但是我们能够理解的其实是那位口译的话。
然而对于口译的那些话，我们却说自己没有听到，反倒说是叶利钦宣布了什么什么，我们读的是陀思
妥耶夫斯基的小说，等等。
确切地说，即使那种想象的权威性的原作声音并不存在，我们也会不假思索地说我们听到的正是那个
声音。
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后记

1998年12月2日至5日，上海外国语大学社会科学研究院与香港中文大学翻译研究中心合作，成功举办
了一次翻译理论与翻译教学的国际研讨会。
这次会议的国际性之强——有来自20几个国家与地区的40多位国外和海外的学者出席；学术水平之高
，不仅得到与会代表的一致赞赏，也获得了国内外学界的高度评价。
会议的成功举行首先要归功于孔慧怡博士和她所领导的香港中文大学翻译研究中心的有关同事的辛勤
而又富有成效的工作。
早在会议之前一年，即1997年，孔慧怡博士即偕同丹麦哥本哈根大学的多勒鲁（Cay Dollerup）教授一
起来上海仔细考察了上外的会场及会场周围的环境，并就会议的筹备工作进行了具体的分工。
孔慧怡博士承担了与国外及海外学者的通讯联络工作，这就意味着她必须应付数以百计的电子邮件、
传真和电话。
同时，她还负责制定会议的日程安排表，这是一件极其耗心费力的事。
为此，孔慧怡博士和她的同事们付出了大量而又艰辛的劳动。
其次，会议的成功举行要归功于上海外国语大学的领导的全力支持。
戴炜栋校长从一开始就明确表态要全力支持开好这次国际会议，并一直关心会议筹备工作的进展情况
。
主管全校科研的副校长吴友富教授就会议的筹备工作两次召集有关处室负责人商讨，并就会议的筹备
工作和会议期间的分工配合作了极其明确具体的指示。
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编辑推荐

《翻译的理论建构与文化透视》是由上海外语教育出版社出版的。
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